JUNE 29,
THE HOLY APOSTLES
PETER AND PAUL

Double of I Class with common Octave.

AT FIRST VESPERS. (Fune 28)

1 Ant. _,
VIII G s— '1 ——=n T 4 Peter and John went

.__P i ' up into the temple at

P il , the ninth hour of
. , rayer. Acts 3, 1.
Etrus et Jo-4nnes * ascendé- P 3
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Ps. Dixit Dommus Domlno mé o: *Sede a a’e,u‘rzs mé- is.
Ps. Dixit Déminus. VI G. p. 151, ‘

2 Ant. I _ - . S
' A ‘n-ﬂ I N - — 1 Silver and 'gold I
VILb ¥& r = _‘. 2 have none; but what
A— - : - I have, I give thee.
- Rgén-tum * ‘et durum non est ‘Acts 3, 6.
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mi- hi : quod autem hdbe-o, hoc ti-bi do. Ps. Confi-tébor
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tibi, Démine, in této cérde mé- o : * in consi-li- o justé-
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rum et congrega-ti-6ne. Ps. Confitébor. viI b. p. 157.
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3 Ant. The Angel said to
VIII ¢ e“"'"""ﬂ - = \ Peter: Cast thy gar-
D . ! 2R & __ ment about thee and

. ‘ . foll . Epastle.

Ixit Angelus ad Pétrum:* Cir- "> 0" ¢ pistie
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cimda ti-bi vestiméntum tG- um, et séquere me. Ps. Be-a-
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tus vir qui timet DOéminum :* in manda-tis é-jus vd-let
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nimis. Ps. Beatus vir. VIII c, p. 165,

4 Ant. i a——g——18 The Lord hath sent
Viicz v a *® - % A his angel and hath

M B Jdelivered me out of
. ;. the hand of Herod.
[-sit Démi-nus * Ange-lum ¢ Rando E(;;iostle.
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si- um, et libe-rdvit me de manu He-rddis, al-le-
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14- ia. Ps. Laudd-te, pt- e-ri, Dédmi-num : * laudate ndmen

]

fa—nPallY
Do6émi-ni. Ps. Laudate ptieri. vII c2. p. 169,
5 AInt' n ; H T O n = That thou art Peter,
VIIC v - ' n r' i and upon this rock
I will build my Church.
I U es Pétrus, * et super hanc Matth. 16, 18.
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pétram aedi- fi-cabo  Ecclé-si-am mé- am. Ps. Laudate
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Déminum, 6mnes géntes : * laudate é-um,émnes pépu-li.

Ps, Laudate Déminum. vII c. p. 185,
Chapter and Hymn of 1I Vespers, p. 243,

V. In 6mnem térram exivit| ¥. Their sound went forth into all

sonus edrum. the earth.

Ry, Et in fines Orbis térrae| R/. And their words to the ends
vérba eorum. of the world.
At Magni. . { ;

Ant. I f 2 =_! ::.":-

Thou art the she-

R
I — 5 pherd of the sheep, the

- U es pastor 6vi-um, * Prin- Prince of the Apostles;

to thee were delivered

: ; ‘ the keysof the kingdom
e F‘_'!' a—N "~ of heaven.
. F—a : My S. Matth. 16, 19.
ceps Aposto- 16-rum : ti-bi tradi-tae
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sunt cla-ves régni cae-16- -rum. Cant. Magni-fi-cat * émma
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mé-a Déminum. 2. Et exsultavit...
Cant. Magnificat. 1 f. p. 212 or 218,

Prayer. Deus, qui hodiérnam diem. p. 1238,

There is no commemoration of St Paul, since the Prayer is common to both
Apostles.

On Sunday : Commemoration of the Sunday.

Benedicimus D6mino I. p. 138. — Ant. Silve Regina. p. 243,

AT MASS.

The follbwz'ng Mass, Nunc scio vere. is sung only on Fune 29.

When this date falls on a week-day, and where the feast of the Apostles
is kept the next Sunday, the following rules apply :

a) On June 30 the Mass of that day, Scio cti crédidi. p. 1249, is sung;
commemoration of St Peter, and of the Sunday, with Last Gospel of the
Sunday.

b) From Fuly 1 to § inclusive, the Mass Mihi autem p. 1271, is sung,
with commemoration of the Sunday as above.
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Intr. 111 N . —a R ' 1 Now I know in very

- —-—ll-ﬂi ATy : deed that the Lord

' i hath sent his Angel,
N ~ Unc  sci-ove- re, ¥ qui-a  and hath delivered me
out of the hand of

§—aan an - . Herod, and from all
” L) ﬂ——l“ 3 ¥ T =—"l—4 the expectation of the

ﬁ : el people of the Jews.

. . Ps. Lord thou hast

mi- sit Do- mi- nus Ange- lum proved me, and known

me : thou hast known

VS °=A l —J my sitting down, and
_* _ p | g g A Rt B g my rising up.
F" LT Epistle. Ps. 138, 1-2.
sa- um : et e-ri-pu- it me de
— o
- ]
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ma-nu He- r6- dis, etde omni exspecta-ti- -
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ne plé- bis Ju-dae-6- rum. Ps.Démine, probdsti me, et
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cognovisti me : * tu cognovisti sessi- énem mé- am, et

——r—a—ng, ' o Bl | Bl e
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resurrecti- onem mé- am. Glo-ri-a Patri. Eu o ua e
Gloria Patri. 3rd tone. p. 29.

Collect.
DEuS, qui hodiérnam diem God, who hast consecrated this
Apostolorum tudrum Petri day by the martyrdom of thine

et Pauli martyrio consecrasti : T | Apostles Peter and Paul : vouchsafe -
da Ecclésiae tuae, edrum in|that thy Church may in all things
omnibus sequi praecéptum; *|obey the commandments of those
per quos religidnis sumpsit exdr- | through whom thouwast pleasedinthe
dium. Per Dominum. beginning to establish her. Through
Jesus Christ our Lord.

On Sunday, Collect of the Sunday is added.
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Lectio Actuum Apostolorum

St Peter s zmprzsonment and miraculous delwrance. Acts 12, I-II.

N diébus illis : Misit Herodes

rex manus, ut affligeret quos-
dam de ecclésia. Occidit autem
Jacébum fratrem Jodnnis glidio.
Videns autem quia placéret Ju-
daéis, apposuit ut apprehénderet
et Petrum. Erant autem dies
Azymorum.. Quem cum appre-
hendisset, misit in - carcerem,
tradens quatuor quaterniénibus
militum custodiéndum, volens
post Pascha prodtcere eum po-
pulo. Et Petrus quidem serva-
batur in carcere. Oratio autem
fiébat sine intermissione ab ec-
clésia ad Deum pro eo.” Cum
autem productiirus eum esset
Herodes, in ipsa nocte erat
Petrus dérmiens inter duos mi-
lites, vinctus caténis dudbus :
et custodes ante 6stium custo-
diébant carceremi. Et ecce An-
gelus Démini astitit : et lumen

refalsit in habitaculo : percus-

sdque latere Petri, excitdvit eum,
dicens : Surge veldciter. Et
cecidérunt caténae de manibus
ejus. Dixit autem Angelus ad
eum : Praecingere, et cdlcea te
caligas tuas. Et fecit sic. Et
dixit illi : Circimda tibi vesti-
méntum tuum, et séquere me.
Et éxiens sequebidtur eum, et
nesciébat quia verum est quod
fiébat per Angelum : existimabat
autem se visum vidére. Trans-
euntes autem primam et secun-
dam custédiam, venérunt ad
portam férream, quae ducit ad
civititem : quae ultro apérta ést
eis. Et exelintes processérunt
vicum unum : et continuo
discéssit Angelus ab eo. Et
Petrus ad se revérsus, dixit
‘Nunc scio vere, quia misit
Déminus Angelum suum, et
eripuit me de manu Herodis,

‘about thee and follow me.

IN those days, Herod the king
stretched forth his hands to afflict

‘some of the. Church: and he killed

James, the  brother of John, with
the sword; and seeing that it pleased

the Jews, he proceeded to take up

Peter also. Now it was in the days
of the azymes: and when he had
apprehended him, he cast him into
prison, dehvermg him to four files
of soldiers to be kept, intending
after the pasch to bring him forth
to the people. Peter therefore was
kept in prison : but prayer was made
without ceasing by the Church unto
God for him. And when Herod
would have brought him forth, the
same night Peter was sleeping between
two soldiers, bound with two chains;
and the keepers before the door kept
the prison. And behold an Angel
of the Lord stood by him, and a light
shined in the room; and he striking
Peter on the side, raised him up,
saying, Arise quickly; and the chains
fell off from hislhands. Andthe Angel
said to him, Gird thyself, and put
on thy sandals; and he did so. And
he said to him, Cast thy garment
And going
out he followed him : and he knew
not that it was true which was
done by the Angel; but he thought
he saw a vision. And passing through
the first and the second ward, they
came to the iron gate that leadeth
to the city, which of itself opened

to them; and going out, they passed

on through onestreet, and immediately
the Angel departed from him. And
Peter coming to himself, said, Now
I know in very deed that the Lord
hath sent his Angel, and hath deliv-

:lered me out of the hand of Herod,

and from all the expectation of the
people of the Jews.

et de omni exspectatione plebis Judaeérum.
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Ecclé- si- am * mé- am,

"« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
St Peter’s profession of faith and primacy. Matth. 16, 13-19.

IN illo témpore : Venit Jesus
in partes Caesaréae Philippi,
et interrogabat discipulos suos,
dicens : Quem dicunt hémines
esse Filium hoéminis? At illi
dixérunt : Alii Joannem Bapti-~
stam, alii autem Eliam, alii vero
Jeremiam, aut unum ex pro-
phétis. Dicit illis Jesus : Vos
autem quem me esse dicitis?
Respondens Simon Petrus, di-
xit : Tu es Christus, Filius Dei
vivi. Respondens autem Jesus,
dixit ei : Beatus es, Simon Bar
Jona : quia caro et sanguis non
revelavit tibi, sed Pater meus,
qui in caelis est. Et ego dico
tibi, quia tu es Petrus, et super
hanc petram aedificibo Eccle-
siam meam, et portae inferi non
praevalébunt advérsus eam. Et
tibi dabo claves regni caelérum.
Et quodcumque ligaveris super
terram, erit ligitum et in caelis :
et quodctimque sodlveris super
terram, erit soldtum et in caelis.

AT that time, Jesus came into the
quarters of Caesarea Philippi, and -
he asked his disciples, saying, Whom
do men say that the Son of man is?
But they said, Some, John the Baptist,
and other some Elias, and others
Jeremias, or one of the prophets.
Jesus saith to them, But whom do
you say that I am? Simon Peter
answered, and said, Thou art Christ,
the Son of the living God. And Jesus
answering, said to him, Blessed art
thou, Simon Bar-Jona, because flesh
and blood hath not revealed it to
thee, but my Father who is in
heaven. And I say to thee, That
thou art Peter, and upon this rock
I will build my Church, and the
gates of hell shall not prevail against
it. And I will give to thee the keys
of the kingdom of heaven. And:
whatsoever thou shalt bind upon
earth, it shall be bound also in heaven;
and whatsoever thou shalt loose on
earth, it shall be loosed also in heaven.

Credo.
o R
Offert. 111e . ..Il nliaille[ N0 B
.
C Ol’lStf~ tu_ es * é_ Thou Shalt make

them princes over all
. the earth: they shall

4 remember thy name,

lU'f.. } "-.—7 ’:. s

0S prin-ci- pes

H O Lord, throughout all
il generations.
super Ps. 44, 17-18.
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et ge-ne- ra-ti-0- ne.
Secret. ‘
HOstias, Doémine, quas némi- Ogether, O Lord, with the divine
ni tuo sacrandas offérimus, Victim we are about to offer, may

apostoOlica prosequitur oritio :|the prayer of thine Apostles mount
per quam nos expidri tribuas, |up before thee, and in thy mercy
et deféndi. Per DOminum no- | may it atone for and safeguard us.
strum Jesum Christum. Through Jesus Christ our Lord.

On Sunday, Secret of the Sunday is added.
Preface of the Apostles, p. 13.

n .
i .
Comm. VI a o3 l Thou art Peter, and
—_— : aliale . = ™ ypon this rock I will
I ) ol build my Church.
U es Pé- trus, * et su-per Gospel.
g :
= — r— )
T B o oL oI
L A
hanc pé-tram aedi- fi-cabo Ecclé- si-am mé-  am.
a .
¥ SIEIN
PR A M TN W
P. 7. Alle- 14- ia.
Postcommunion.
Uos caelésti, Domine, ali- Hou hast filled us, O Lord, with
ménto satidsti : apostolicis bread from heaven: be moved

intercessionibus ab omni adver- | by the prayers of thine Apostles, and
sitate custddi. Per DOAminum | deliver us from all dangers. Through
nostrum Jesum Christum. Jesus Christ our Lord.
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On Sunday the Postcommumon of the Sunday is added and its Gospel read :
as Last Gospel. o - . )

AT SECOND VESPERS.
[Where St Paul is not the tltular of the Church]

Antzphons cmd Psalms of 11 Vespers of the Common of Apostles p. 1596

Chapter.

Mlsut Werddes rex. manus, ut HEro& the king s’cre‘cched for‘ch»
affligeret quosdam de Ec- his hands to afflict some of the

clésia. T Occidit autem Jacébum | Church : and he killed James, the
fratrem Jodnnis gladio. * Videns | brother of John, with the sword;
autem quia placéret Judaéis, |and seeing that it pleased the Jewsf
apposuit ut apprehenderet et | he'proceeded to take up Peter also.
Petrum

This Hymn i$ commenly ascribed to Elpis. She died about 493.
The primitive version, that begins : Aurea luce et decore roseo, was
considerably altered in XVII century. L e

Hymn. 12" P Ta ot B
— - - The Dbeauteous
D - , — | g beams ofheavenly light
/- E-céra lux aeterni-ta-tis 4u- display their lambent:
: S - S fires, and gild the rising

i » day whereon the Prin-
B—at— l——: ’e : I H Ry 1 ces of Apostlescrowned
Y () ] ! i P
v ! - i ~ ascend their thrones,
i

R o v and acts of grace

re- am Di-em be-4- tis irrigdvit - abound...

. n __: | v 2. Heaven’s sacred

v - :.' -Tl at—. R e a_8_ porter, and the Genti-
: L ¥ les’ light, Rome’s bet-

-ter parents, equal

ignibus, Aposto-16-rum quae corénat
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Principes, Re- fsque ‘in dstra  liberam pandlt vi- am.
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2. Muandi Magister,“ " atque caé-li Jani- tor, Rémae pa-
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Ra 1 deaths unite; and both

to-day from fields of

rén-tes, arbitrique génti-um, Per én-

blood arise to take
possession of the con-
quered skies.

E_H_rl 1 A
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O happy Rome,

whose streams of prin-

sis 1l-lg,

hic per cricis victor nécem

cely blood prevail
beyond the fame of
Tiber’'s flood! Your

sacred urns outshine

A 1
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the heathen pride and
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Vitae sena- tum laure-a-ti péssident.
,m

all the cities of the
world beside.

4. To God, in nature
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[ one, in persons three,
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eternal glory, power

3. O Réma fé-lix, quae du-6-rum Prin-

8

and jubilee, whose
sovereign sway and
universal throne dis-
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a, . TN i —R— poses all things with
!0.——: a s a%a n — his word alone.
R , Trans. W. Shewring,
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Hérum cru-o-re
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vér-sa  aeterni-ta-tis saécu-la. Amen.
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Another Chant.
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nes. 4. Sit Tri-ni- t&-ti- sempi- térna glé-ri-a, Hénor, po-
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téstas, atque ju-bi- la-ti-o, In uni- tite quae gubérnat

a
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omni-a, Per univérsa aeterni-ti-tis saécu-la. Amen.

V. Annuntiavérunt épera Déi.| ¥. They declared the works of

God.

Ry. Et facta éjus intellexérunt.| R/. And understood his doings.

At Ma‘gnif. = } | , ‘
Ant.1D — - ' v

_ : s \ To-day, Simon Peter
H a ;_' e =—.-Fl° mounted the gallows of
‘ Odi-e * Simon Pétrus the cross, alleluia; to-
a ' S day, the Key-bearer of
T - ; ~ the kingdom departed
__"._i'i‘g o ] " a1t 5 B g rejoicing to Christ; to-
. t=—fg __—!—-_ day, Paul the Apostle,

light of the world,

arscvér}_-dl‘t cricis pa-txbu- lum, alle- bowing his head, for

g « ! , Christ’s sake was crow-
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Apdsto-lus, lumen Orbis térrae, incli-nato ca-pi-te,
P %
a . ] L
. — — - : ,
R e A= PN ]
. M= '

pro Christi némi-ne, marty-ri- o co-rona-tus est, alle-
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14- ia. Cant, Magni- ficat * 4nima mé- @ DOminum.
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2. Et exsultdvit.. Cant. Magmﬁcat 1D. . 212 or 218
Prayer. Deus, qui hodiérnam diem. p. 1238,

. No commemoration is made of St. Paul.
“On Saturday : Commemoration, p. 1253 and foll.
On Sunday : Commemoration of the Sunday. ‘
‘Benedicimus Démino I. p. 138, — Ant Salve, Regina p. 243 -

30 The Commemoratlon of St Paul Apostle

Double major.

' AT FIRST VESPERS (Junc 29)_
[In Churches dedicated to St. Paul.]

Antiphons as on the Con'verszon of St. Paul p. 1030 with Psalms mdzcated
for the I Vespers. ‘

. Chapter. 2 Tim. 4, 7-8.

Onum certamen certav1, cur- I Have fought a good fight : 1 have

sum consummavi, fidem ser- | L finished my course: I have kept
vavi. T In rehquo repdsita est |the faith. As to the rest, there is laid
mihi coréna_justitiae, * quam | up for me a crown of justice which
reddet mihi Déminus in illa die | the Lord the just judge will render
justus judex. -+ tomein that day.
Elpis of Sicily (Yi century).

1

a - o

Hymn v * A 4 - o
L u (RN D " { - 1.Lead us, great tea-
E L—F—" 5 chier Paul, in wisdom’s
- gre gi- e "Déctor -Paule, ways, and lift our

hearts with thine to

EE—— S o —1— heaven’s high throne;
— g —a% e, A, till faith beholds the
a3 R Ve clear meridian ‘blaze,
moé-res instru-e, Et néstra técum ' ‘
- F. .5, — N -T i & . ' 4
SERE- N B , "“h“

péctora in caé-lum trahe : Ve- la-ta dum me-ri- {-di- em



